
Montaje
Preparación de las terminaciones de cables
• Sierre rectos los cables, nunca los corte.
• Retire la cubierta exterior. La longitud de desguarnecimiento

del cable se debe seleccionar según los datos del fabricante 
del empalme.

• Desnude las damás capas, pantallas y aislamientos hasta el
aislamiento primario según las instrucciones del fabricante
del empalme.

• Al eliminar el aislamiento primario y la capa de alisado del 
conductor se aplican las siguientes medidas:

• Recomendamos cepillar la terminación de cable de aluminio
poco antes de introducirla en el canal del conductor.
El conductor desnudo debe estar limpio y exento de grasa al 
realizar el montaje.

Preparación del conector de rosca
• Para garantizar un paso centrado del conductor, se deben

introducir casquillos de centraje en el caso de secciones de
conductor reducidas (véase la tabla de asignación).
Monte los casquillos de centraje hasta el tope.

El conector ya está engrasado.
¡No se debe eliminar esta grasa!

• Introduzca las terminaciones de cables sin aislamiento en el 
conector.

• Se recomienda un pre-apriete manual.

• Die Abreißschrauben beginnend bei der Nr. 1 so lange 
gleichmäßig mit einem Innensechskant (SW siehe Zuord-
nungstabelle) eindrehen, bis sie sanft abscheren. Weiter
mit der Schraube 2 und 3, danach analog bei der gegen-
überliegenden Verbinderseite. (Anzugsreihenfolge siehe
Skizze).

Anzugsreihenfolge

Die Schraube darf nach dem Abscheren nicht 
über den Verbinderkörper hinausstehen 
(ggf. Schraubenüberstand nacharbeiten).

• Falls im Lieferumfang enthalten, Kunststoffabdeckungen
in den abgescherten Abreißschrauben zentrieren und 
eindrücken.

Pfisterer Kontaktsysteme GmbH & Co. KG ist bekannt und
ist Garant für hohe Produktqualität. Um diese Qualität
auch weiterhin zu gewährleisten sind wir auf ihre Rück-
meldung bei Qualitätsmängel und Montageschwierig-
keiten angewiesen. Bitte informieren sie uns.
Pfisterer Kontaktsysteme GmbH & Co. KG haftet nicht bei 
unsachgemäßer Anwendung und Nichteinhaltung von 
geltenden Sicherheitsvorschriften, sowie für deren Folge-
schäden.
Für Druckfehler übernehmen wir keine Haftung.
Technische Änderungen vorbehalten.

Montage
Vorbereitung der Kabelenden
• Kabel gerade absägen, nicht schneiden.
• Außenmantel abnehmen. Die Absetzlänge ist gemäß 

den Angaben des Muffenherstellers zu wählen.
• Die weiteren Schichten, Schirme und Isolierungen bis 

zur Primärisolation gemäß der Anleitung des Muffen-
herstellers ablängen.

• Beim Abisolieren der Primärisolation und der Leiter-
glättschicht gelten folgende Maße:

• Wir empfehlen das Al-Kabelende kurz vor dem Einset-
zen in den Leiterkanal zu bürsten. Der blanke Leiter 
muss bei der Montage sauber und fettfrei sein.

Vorbereitung des Schraubverbinders
• Um eine zentrische Leiterführung zu gewährleisten,

sind Zentrierhülsen bei kleineren Leiterquerschnitten 
einzusetzen (siehe Zuordnungstabelle).
Die Zentrierhülsen bis zum Anschlag montieren.

Der Verbinder ist bereits gefettet.
Das Fett nicht entfernen!

• Abisolierte Kabelenden in den Verbinder einführen.
• Manuelles Festziehen der Abreißschrauben ist empfohlen.

Abisolierlänge L mm
Verbinder mit ohne

mm2 Zentrierhülse Zentrierhülse
300 – 630 121 117

185 – 400 91 88
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GmbH & Co. KG
Rosenstraße 44
73650 Winterbach
Germany
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www.pfisterer.de

Montageanleitung
Schraubverbinder
für Energiekabel

Produktbeschreibung
Der vorliegende Schraubverbinder ist mit
Schrauben ausgestattet, die bei optimaler Kon-
taktkraft beim Anziehen stufenlos abreißen.
Sie dienen zum Kontaktieren von Kabelenden
gleichen oder unterschiedlichen Querschnitts
(siehe Zuordnungstabelle).
Im Lieferumfang enthalten:
1 Schraubverbinder mit Abreißschrauben;
Zentrierhülsen (siehe Tabelle);
Montageanleitung;
Kunststoffabdeckungen für Abreißschrauben
(nicht bei allen Varianten im Lieferumfang ent-
halten)

Die Montage von Schraubverbindern
darf nur von qualifiziertem und geschul-
tem Fachpersonal durchgeführt werden.
Montage sauber und trocken ausführen.
Vor der Montage Montageanleitung
sorgfältig lesen.
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• Apriete uniformemente los tornillos de separación, comenzando
por el n° 1, con una llave Allen (para consultar el ancho de llave,
véase la tabla de asignación) hasta que se corten suavemente por
cizallamiento. Continúe con los tornillos 2 y 3 y, después, proceda
de forma análoga en el lado opuesto del conector.
(Para consultar la secuencia de apriete, véase el croquis).

Secuencia de apriete

El tornillo no debe sobresalir del cuerpo del connector
una vez cizallado (dado el caso, rectifique el saliente del 
tornillo).

• Si se incluyen en el suministro, centre e introduzca a presión
las tapas de plástico en los tornillos de separación cizallados.

Pfisterer Kontaktsysteme GmbH & Co.KG es una empresa de 
renombre, garantía de elevada calidad de producto. Para poder
continuar ofreciendo esta calidad en el futuro, necesitamos que
nos informe en caso de encontrarse con problemas de calidad y 
dificultades de montaje. Por tanto, en tal eventualidad, rogamos 
tenga la amabilidad de informarnos.
Pfisterer Kontaktsysteme GmbH & Co. KG no se hace responsable
del producto ni de los danos resultantes en el caso de un uso in-
correcto e incumplimiento de las normas de seguridad vigentes.
No se admite responsabilidad en caso de errorres de impresión.
Sujeto a modificaciones técnicas.!

PFISTERER Kontaktsysteme
GmbH & Co. KG
Rosenstraße 44
73650 Winterbach
Alemania
Teléfono +49(0)71 81-70 05-0
www.pfisterer.de

Instrucciones de montaje
Conector de rosca

para cable de energía eléctrica
Descripción del producto
El presente conector de rosca está equipado con 
tornillos que se desgarran cuando alcanzan la fuerza
de contacto óptima al apretarlos, sin tener puntos de
rotura controlada fijos. Sirven para poner en contacto
terminaciones de cables de idéntico o diferente sección
(véase la tabla de asignación).
El suministro incluye:
1 conector de rosca con tornillos de separación;
casquillos de centraje (véase la tabla);
instrucciones de montaje;
tapas de plástico para tornillos de separación 
(no se incluyen en el suministro en todas las variantes).

El montaje de los conectores de rosca sólo debe
ser realizado por personal técnico cualificado
e instruido. El montaje se debe realizar en 
condiciones limpias y secas. Antes del montaje,
lea detenidamente las instrucciones de 
montaje.

!

Longitud de desguarnecimiento L mm
Conector con casquillo sin casquillo

mm2 de centraje de centraje
300 – 630 121 117

185 – 400 91 88
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• En commençant par la n° 1, visser les vis d’arrache de 
façon régulière à l’aide d’une clé mâle coudée pour 
vis à six pans creux (ouverture de clé : voir tableau des 
correspondances), jusqu’à ce qu’elles se détachent 
doucement.
Poursuivre avec les vis 2 et 3 et procéder de façon analo-
gue pour le côté opposé du connecteur (voir schéma 
pour l’ordre de serrage des vis).

Ordre de serrage des vis

Une fois détachée, la vis ne doit pas dépasser du 
connecteur (le cas échéant, éliminer la longueur de 
saillie de la vis).

• Si des caches en plastique sont compris dans la livraison,
les centrer sur les vis d’arrache détachées et les enfoncer.

Pfisterer Kontaktsysteme GmbH & Co. KG est réputé pour
et garant de la haute qualité de ses produits. Afin de pou-
voir continuer à assurer cette qualité à l’avenir, nous dé-
pendons de vos réactions en cas de problèmes de qualité
ou de difficultés de montage.
Merci de nous en informer le cas échéant.
Pfisterer Kontaktsysteme GmbH & Co. KG décline toute 
responsabilité en cas d’utilisation non conforme ou de 
non respect des prescriptions de sécurité ou de dommages
consécutifs.
Nous déclinons toute responsabilité quant à d’éventuelles
fautes d’impression.
Sous réserve de modifications techniques.

Montage
Préparation des extrémités de câbles
• Scier le câble en opérant une coupe droite à la scie,

ne pas couper.
• Retirer la gaine du câble. La longueur de câble à dégager

dépend des indications du fabricant de manchon.
• Couper la longueur des autres couches, écrans et isola-

tions jusqu’à l’isolation primaire, conformément aux 
instructions du fabricant de manchon.

• Concernant le dénudage de l’isolation primaire et de la 
couche de lissage du conducteur, les mesures suivantes 
s’appliquent :

• Nous recommandons de brosser l’extrémité du câble Al
juste avant de l’introduire dans le canal conducteur.
Pour le montage, le conducteur nu doit être propre et 
exempt de graisse.

Préparation du connecteur à vis 
• Pour assurer un câblage centré, des manchons de 

centrage doivent être utilisés pour les petites sections 
de conducteurs (voir tableau des correspondances).
Les manchons de centrage doivent être montés jusqu’à 
la butée.

Le connecteur est déjà lubrifié.
Ne pas enlever la graisse !

• Introduire les extrémités de câble dénudées dans le 
connecteur.

• Un préserrage à la main est préconisé.

!

PFISTERER Kontaktsysteme
GmbH & Co. KG
Rosenstraße 44
73650 Winterbach
Allemagne
Téléphone +49(0)71 81-70 05-0
www.pfisterer.de

Instructions de montage
Connecteur à vis 

pour câble de puissance
Description du produit
Ce connecteur à vis est équipé de vis s’arrachant
progressivement lors du serrage, lorsque la force
de contact est optimale.
Elles servent à établir le contact entre les extré-
mités de câbles à section identique ou différente
(voir tableau des correspondances).
Sont fournis :
1 connecteur à vis avec vis d’arrache ;
manchons de centrage (voir tableau) ;
Instructions de montage ;
caches en plastique pour les vis d’arrache
(ne sont pas systématiquement compris)

Le montage des connecteurs à vis 
doit uniquement être effectué par des 
professionnels qualifiés et spécialement 
formés. Le montage doit être opéré en 
environement propre et sec. Lire attentive-
ment les instructions avant de procéder au
montage.

!

• Screw in the shear bolts evenly using an Allen key 
(width across flats, see assignment table), starting with
No. 1 until they break of smoothly.
Continue with bolt No. 2 and 3, and similarly with the
opposite side of the connector. (Thightening sequence,
see sketch).

Tightening sequence

The bolt must not protrude above the body of the 
connector after shearing.
(Address the excess length if necessary).

• If supplied, centre plastic covers over sheared-off bolts 
and press into place.

Pfisterer Kontaktsysteme GmbH & Co. KG is a reputable
company and is synonymous with high product quality.
In order to continue to guarantee this quality, we depend
on your feedback in the case of quality defects and fitting
difficulties. Please inform us of any problems.
Pfisterer Kontaktsysteme GmbH & Co. KG shall not be 
liable in the case of improper use and non-observance 
of safety regulations, nor for consequential damages 
thereof.
We accept no liability for printing errors.
Subject to technical change.

Fitting
Preparation of cable end
• Saw cable off evenly; do not cut.
• Remove outer sheath. The stripping length is to be 

chosen in accordance with the information provided 
by the joint box manufacturer.

• Cut to length the remaining layers, screens and insula-
tion, with the exception of the primary insulation, in ac-
cordance with the joint box manufacturer's instructions.

• When removing the primary insulation and the conduc-
tor smoothing layer, the following dimensions apply:

• We recommend cleaning aluminium cable ends shortly 
before placing in the conductor channel. The bare conduc-
tor must be clean and free of grease when fitting.

Preparing the bolted connector
• Centring sleeves must be used with smaller conductor 

sizes in order to ensure that the conductor is guided 
centrally (see assignment table).
Fit the centring sleeve as far as the stop.

The connector is pre-greased.
Do not remove the grease.

• Feed the stripped cable ends into the connector.
• Pre-tightening by hand is recommended.

!
PFISTERER Kontaktsysteme
GmbH & Co. KG
Rosenstraße 44
73650 Winterbach
Germany
Telephone +49(0)71 81-70 05-0
www.pfisterer.de

Fitting Instructions
Bolted connectors 
for power cables

Product description
These bolted connectors are equipped with bolts,
which shear off smoothly when the optimum
contact force has been reached on tightening.
They are used for joining the ends of cables with
the same or different cross section (see assign-
ment table).
The scope of supply includes:
1 bolted connector with shear bolts;
Centring sleeves (see table);
Fitting instructions;
Plastic covers for shear bolts
(not supplied with all versions)

Bolted connectors may only be fitted by 
qualified and trained specialist personnel.
Fitting is to be carried out in clean and dry 
conditions.
Read the fitting instructions carefully 
before fitting.

!

Stripping length L mm
Connector with without

mm2 centring sleeve centring sleeve
300 – 630 121 117

185 – 400 91 88

Longueur de dénudage L mm
Connec- avec manchon sans manchon 

teur mm2 de centrage de centrage
300 – 630 121 117

185 – 400 91 88
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